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Regierungsvorlage 

CONVENTION· 
entre la Republique d' Autriche et la Re­
publique runisienne relative a la reconnais­
sance et l'execution des decisions judiciaires 
et des actes authentiques eo. matil~re civile 

et commerciale 

Le r>resident Federal de la Republique 
d'Autriche et le President ode la Republique 
Tunisienne desireux, dans les rapports entre les 
deux Etats, d'assurer la reconnaissance et l'exe~ 
cution ,desdeoisions judioiaires et desactes 
authentiques en matiere civile et commerciale, 
s.ont convenus de conclure une Convention a cet 
effet et ont d~igne comme leurs Plenipoten­
tiaires: 

Le Pres~dient ,Fßdera:~ ,de la Repil'blique 
,d'Autt1iche: 

Monsreur W,j'UilbaJld P. P ,a 'h r 

Le President de la Repub1ique Tunisienne: 

Monro'eur Badi N 0 u ö: 'r a 

lesquels, apres avoir echange 11ewl"'s ph~ins pouvoirs, 
reconnus en honne 'et iduefol'lme,son convenus 
desdispositJions suiv,antes: 

IAl"'tidle 1 

La presente Conventionest app1icable aux 
,dec]s,iol1!S jUidioi<li~res 'reIlld'UlCiS ICin m<litjiel'le civ~leet 
commerci .. Ie par les ,tdbuna.ux ;des Etats Gon'trac­
tants, a l'exolu,sion to\lltefOlisdes ,dec~s'iol1!S ,rd .. tLv.es 
a . 1a f, .. i'lJl.'ine, 'au conoordat ou a d'autres 
pl'oceldures alD:a:lOlgues. 

Pour '1~appl!ication die ,la presente Conveniion 
on -entend: 

(übersetzung) 

VERTRAG 
zwischen der Republik Österreich und der 
Tunesischen Republik über die Anerkennung 
und die Vollstreckung von gerichtlichen Ent­
scheidungen und öffentlichen Urkunden auf 
dem Gebiet des Zivil- und Handelsrechts 

Der 'Bundespräsident ,der Republik österreich 
,und der Präsident der Tunesischen RepubLik 
sirud, von dem Wunsch geleitet, in den Beziehun­
gen zwischen den 'beiden . Stl:1Jaten ,die Aner­
kennung 'Und ;die Vollstreckung von gerichtlichen 
Entschej,dungen und öffen<tlichen Urkunden auf 
dem Gebiet ,d'es Zivil- und Handelsrechts zu 
sichern, ü'bereingekommen, zu diesem Zweck 
einen Vertrag ;7JU sChließen, und haben zu Bevoll­
mäch ti;gten ernannt: 

Der ,Burudesprrosident ,der Repu!b1ik österreich: 

Herrn WilIiibald P. P ah r 

Der Präsident oder 'f.unesischen Republik: 

Herrn Hedi N 0 u li r ,a 

die, nach Austausch ihrer in ,guter und gehöriger 
Form befundenen VoHmachten die nachsotehenden 
Besdmtnungen vereinbart 'h3!ben: 

Art~ke11 

Dieser Vertr .. g ist auf 'die von den Gerichten 
.der VertragS'staaten auf dem Gebi'et des ZivU- und 
Handelsrechts .gefällten En'tscheidun,gen an:wwen­
Iden, mit Ausnahme von Entscheidungen in Kon­
kursvenfahren, in Ausgleich.sv,erfahren oder in 
:).nderen gleicharügen .v erfahI'en. 

'Artik;e12 

Im Sinn >dieses Abkommens sind z,u ver,stehen: 

1. par «decioSo~on», une ,deoisbon rendue eo. 1. unter "Entscheidung" eine im Streitv,ertahren 
matiere cont'entiooSie ou I~racieuse, quell que soit oder 1m AußerstreitV'erfa:hren ,gefällte Entschei-
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2 981 der Beilagen 

le nom q'Uli lui est oonne, ,aJlorsm~me qu'elle dUl1lg, wie sie auch bezeichnet sein mag, und auch 
bnI3Ineld'u11Ie jurildtiottionnepressi'V1e; wenn sie Vlöneinem Straf,ger~cht erwassen wondim 

ist; 

2. par «tJr&bunaJI ,d'od~ine», .je tt1ihurual qui 
a renJdu h I<:Mcli'sion dom 1'a IreconnaiJssance ou 
l'execution est rdemanJdee; 

3. pa:r «Etat !d'lorlJgJine», 'l'Etat sur le terni'to~re 
duq'u1eJllle 'tnihunal Id'Oiri~ine a san sie.ge; 

4. par «tribunal requis», en Tunisie, le tribunal 
auque1 1J ,est Idlmllande Ide rend!'e lla aeci&ion 
exeautOiiJne, ,en Autl11iche, le tIr,i.'bunaJ auquel 
l'.exeautl1on eISt demandee; 

5. par «Etat 'requ'iJs», 11' Etat sur :Je ~er6toire 
duqud la reoonnallissance ,ou l'ex,eauoion est 
demandee. 

,AJrtJide' 3 

(1) Les IdeeiSionsrenJdues par IUn ItrtihunaJd,e 
run .des Eoa1lS Conrtractants ISO nt 1"econnues Idans 
le territt)El1e de I'auure,si 1etlr~bun'<lil d'o!'igJine 
etait competent au sens des articles 6 a 11 de la 
presente Gonvenlt'ion et ,si h ,decisionest pa!Ssee 
en force :de chose jugee ,sellon 1a ~di ,die iI'Etat 
d'oriJgIine. 

(2) En aas de Ideeision pardefaut, ie Ide~en;d'eur 
doit avo.Dr ete regulierement ci,te. En eas ,d'injonc­
tion de pay,er, ,de mandat de paiement, d'ordon­
nanee sur requhe ou d'une autre decision de 
ca:ractere analogue, Ia ideoision 'dort avoir erte 
regJu'Bierlemen't not!mee<l!lU ,ddbiJteur. 

.A!rtiale . 4 

2. unter "l1itelgericht" das Gericht, das are 
Entscheidung gefällt hart, ,deren Anerkennung oder 
Vollstr.eclmng hegehrt wind; 

3. unter "Entscheildungsstaat" der Staat, in 
dessen Gebiet das 'tioeIgerichrt seinen Sitz hat; 

4. unter "ersuchtes Gericht" in Tunesien das 
Gericht, bei ,dem die Vollllstr.eckh'arel'klärung, in 
Osterreichdas Ge'ficht, bei ,dem 'diie Vollstreckung 
heantragt wind; 

5. unter "ersuchter Staat" der Staa:t, in dess.en 
Gebiet die Anerkennung oder die Vollstreckung 
bea:nllragt Willd. 

Artikel 3 

(1) Die von einem Genicht ''eines der Vertrags­
staaten Igefällten EmscheiJungen werdeniril Ge­
biet des ·anderen <arnerkannrt, wenn das Titelgericht 
,nach den Artikeln 6 his 11 ,dieses Vertrages zu­
stän9,ig war uilid ,d~e Entscheidung nachdem 
Recht des Entsche~dungsstaates rechlJskräf.tig ist. 

(2) LmRall einer Versäumnisentscheidung muß 
der.lBekla:gte ordnungsgemäß ,gela:den worden s'ein. 
Im Fall eines ZahlungSlbefehl's, eines ZahIungsau:f­
trags oder einer anderen gleichartigen Entschei­
dung muß die Entscheidung dem Schuklner ord­
nungsgemäß ZJwgesueUt worden sein. 

Antrkel4 

La reconnlarss:ance peut ~tre refusee dans 1es, 
cas .su,IVlants: 

Die Anerkennu,ng darf in folgenden Fällen ver-
sa:gt wel1den: . 

1. si 'e~lieesrt ooIl!tt'laiil1e la l'ol1dre pub\lic /de l'Etat 1. wenn sie der öffenvlich·en Ordnung des er-
requis; suchten Staates w~der~pricht; 

2. si 1a meme Idemande rfon\dee~u,r la meme 2. wenn ,ein gLeicher, auf denseliben Rechtsan-
causea deja ·f~it ~'ulbjet, entre les memes parties, spruch gestützter Antrag zwischen denselben 
d'une dearsl0nsur Jefol1Jd ,du li'tige passee en Parteien schon Gegenstand einer rechtskräftigen 
force Ide chose j,ugee, r,eooUle Idans I'Etat r>equis Entscheci,dung in der Sache seIhst war, die in dem 
ou rendue dans un Etat tiers et reconnue dans ersuchten Staat gefäLlt, oder die in einem dri,tten 
l'Etat requis; 

3. si, ·entr,e lIes memes parnies, lia m~e ,demande 
fondee ~ur 1a meme cau'Se 'e~t pellJdante devant un 
trilbullJal .cle a'Etatneq'liis ,et que ce tri/bunal a ete 
saisi de la cause avant 1e tribunal d'origine; 

4. s,i 'le dM'endeur dtefaillant n'a pas pu avoir 
connaissance de la proeedure en temps utile pour 
se defendre ou si, en cas d'injonction de payer, de 
mandat de paiement, d'ordonnance roT requhe 
ou Id'une 3Jutre ,deoLsion .de earactere anaJolgule, 
le Idfibitlcur n'a p;l!$ ete en mesure Ide s'opposer en 
temps utiLe a !I;a deoislion. 

Staat ,gefäHt und ~n dem ersuchten Staat. aner­
"kaimt wonden ist; 

3. wenn zwisch'en ,denselben Parteien' ein 
gleicher, auf Idensdbtlll Anspruch igestützter An­
tng VlOr ,einem Gericht des ersuchten Staates an­
hängig und dieses Gericht vor dem' Titelgericht 
mit der Sache >befaßt wonden ist; 

4. wenn, im P'all ,einer Ve!'säumnisentschei,dung, 
die säum]ge Partei vom Venfahren nicht rech>t;­
zeitig Kenntnis erhalten hat, um sich (Zu vertei­
digen, oder, wenn es sich um einen Zahlungs­
hef~hl, einen Zahlungsauftrag od'er eine gleich­
artige IEntscheidung handelt, ;der Schuldner nicht 
,in der La,ge gewesen ist, rechtzeitlig Einwendungen 
zu erheben. 
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981 der Beilagen 3 

Art:ide S 

(1) LareconnMssance ne pcut hre ,refusee ,du 
fait que ,le trlihun~l,d'oriJgi:ne ,a app!!Jiqrue une 10i 
autre que cdLe qu,i,la,urait ete appl'icab'le ~:l'apres 
ies reg,1es Idu ,droit ,in'temMliona.l pr~ve de l'Etat 
requis, salulf ,en ce qru!i concerne \l'appreciauon ,de 
1'etat ou de h capaoite des pensonnes ressort~ssant 
de l'Btatrequij,s. M&me ,dans ces ,aalS, 11a 'teconnaiss­
ance ne peut hre refusee si '1'app1Iiaa,niondJe la 
10idesiJgm~e par leslc1ites regles ,eCtt a:bout,i Q,U 

meme resu'ltat. 

(2) La ,recortnaissance peut etre r,ef.usee iOl"squ,e 
les regiles '!lelatives a 1a represe11!tlaoion (des 
incapa!bles ,ressorüssant :de U'Etat ,requ:is et 
prescrite.s par la 10.1 de cet, Etat ont ete , 
meconnues. 

Artiale 6 

La presente Gonvenotion ne porte pasatteintle 
aux regles ,de competence applicables aux 
tribunaux des Et'ats Contraotants. Torutefolis, en 
vertude l'artic1e 3, premier alinea, la recon­
naissance ne ,sera accordee que si la competence 
du tnibuool d'origine a existe aux termes des 
arcides 7 i 11. 

ArrlioEe 7 

(I)Les tr<ihuna,ux, Ide l'EtaJt ,d'orugine sont 
competents ,en matih1e Id' etaJt 'et ,de capacite 
lorsque, a la ,date de l'introduction ,de l'instance, 
une Ides personnes ,dont .1'6t:at .ou h capacite eist 
en jeu'" est ressorüSlsa,nte :de oet EtJat. 

1(2) ]jlen est Ide mem,e lO!lsq1l>e toutes les 
personnes dont l'etat ou la capacite bit l'objet de 
l'~nstance ont, 1 cette ,date, 'Leu'r domicilie ou 
leur res'i:dence habi,tlUe'LLe sur 1e terr~toü.re oe 
l'Etat d'onigine et qu'elles sont ressortissantes de 
!'EllaJt r\equ:~s. 

Artio1e 8 

Les triburtaux de l'Etat d'origine sont compe­
tents pour les instancesayant pour objet un 
dmi t ,red ,rur 'un: atm,meulble ,si!true sur 1e tel'1itoure 
decet Etlat. Gellte competienoe comprend I,es 
instances en matiere de succession cortcernant un 
tel droit red. 

Al1tic'le 9 

Les tribunaux de l'Et;lt d'origine sont compe­
tents en matiere ,de succession mobiliere lorsque 
Ie d6f.ufi!t etaJit lI\essorVi,9sant de cet Etat. 

All1JidLe 10 

Dans ,les ma,tiier,es non Viiseesaux .art:ioles 7, 8 
et 9, les tdbunaux de .I'Etat ,d'origine sont 
competents: 

ArtikelS 

(1) Die AIl!erk~nung Idarf nicht ,deswegen 'ver­
sagt werden, weil .das Tite1gericht ein anderes 
Recht angewandt hat, als nach ,den Regeln des 
internaüonalen P,r1.Vlatrechts des erSiUehten Staates 
anzuwenden gewesen wäre, ,es sei ,denn, 'es handelt 
sich um die ,Beurteilung .des Personenst,andes oder 
der Handlungsfäihigkeit von Staatsangehörigen 
des ersuchten Staates. Sdbst in diesen Fällen darf 
die AneJ:1kennung nicht versagt werfden, wenn ,die 
Anwendung der genannten Regeln zum gleichen 
Ergebnis geführt hätte. 

(2) Die Anerkennurug ,darf verfSagt werden, 
wenn Vorschriften des Rechties, ,des ersuchten 
Staates Ü'ber ,die Vertretung inicht oder nicht voll 
handLungsfähi,ger Staatsangehöriger ,des 'ersuchten 
Staates verletzt worden sind. ' 

Artliikel6 

DiesesAlbkommen (berührt nicht die Vor­
schriften: über ,d~e ZustäIlldigkeit ,der Gerichte der 
Vertragsstaaten. Nach Artikel 3 Albs., 1 sind Ent­
scheidungen jedoch nur ,dann anzuerkennen, wenn 
das Titelgericht im Sinn der Artikel 7 bis 11 zu­
ständ~g getWesen ist. 

Arrikel7 

;(1) Dre Gerimte de.s Entscheidungsstaates sind 
für Verfahren betreff.eI1ld ,den Persone'nstand und 
die HandLungsfähigkeiJt: ~ustän:d~g, wenn zum 
Zeitpunkt der ;r:inleiu~ng ,des Verfuhrens eine der 
Personen, deren Per,sonenstand oder Handlungs­
fä,h~gkeit betroffen wir~, diesem Staat angehört. 

(2) Dasselbe ,gilt, wenn alle Personen, deren 
Personenstand oder Handlungsfähigkeit betroffen 
wird, zu ,cliesem Zeitpunkt ihren Wohnsitz oder 
~hren ,gewöhnlichen· A'ufenthalt im Gebiet des 
Entscheidungssta.ates halben und dem ersuchten 
Staat aug'ehören .. 

Artikel 8 

Die Gerichte ,desEntsme~dungsstaates sind ,für 
Verfahren zuständi!g, die ein ,dingliches Recht an 
einer in di'esem' Staa.t gelegenen Liegenschaft zum 
Gegenstand haihen. Di,ese Zuständigkeit umfaßi: 
a.uch Idie Nach1aßaI'l:gelegenheiten betreffend ein 
sohnes 'd'inglimes R,emt. 

Artikcl9 

Die Gerichte ,des En<uschej,dungsstaaJtes sind für 
N achlaßange1egeniheiten <betreffend bewegliches 
Vermögen zuständig, wenn der Erblasser Ange­
hönuger1dieses Suaates Wlar. 

A;rti!kel10 

,In.den Angelegenheiten, die nicht in den Art. 7, 
8 und 9 angeführt sind, sind die Gerichte des Ent­
schdd,ungSlstaa tes zust~ndig: 

2 
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4 981 der Beilagen 

1. si le defendeur, a Ia d'atede l'introduction 
de l'inSltance, ,a ·son IdomliciJle' OIU :sa re~id,(!jn.ce 
habituelle sur Ie territoire de cet Etat ou, s'il 
s'a;git d'une personne mor:a'le ou d'une soci6te 
COIDITlIell'c1aile, 90!/l siege o.u s'on etabl,iss·ement 
pl'inoiepa,l; 

2. si Je ,d'eferudeu,r ,a ouav,aiit Slur llie territoare 
de cet Et'at lun etaJbLissement 'Ou iUne 5ucoursaI.e 
de nature commero~adoe, industI1ieI1e ou autre et 
s'~l y ,eS'!: citepoutr un l!it~geretlat'iIf a l'exploitation 
'de cet -etaibFissement ou de dette succursale~ 

3. sli, ·en matiere commercial:e; I'obl~.gation 
co!/ltl1actueHe qui fait u'oIbjet ,du litige a ete ou 
devrait hre executee sur le territoire de cet 
EtaJt; 

4. si, '00 matierede Idommages .. inter&!1S resultant 
d'uneresponsahiloite extra-contractuelle, le fait 
domma.geaJb'le a etb commis surle llerrltolre ,de 
det Etat; 

5. si l'instJanoe a pour cybjet une o!b1igatiicm 
al,imen,llai're, lorsque '1es,deux pa'rties 1S0ut 
r,esrortrssantes de c·et Etat ou' ILorsqu'eUes y 
avaienot ,reur 'derniereres,j,dence commune; dans 
ce uerIliier oa,s, Ile tdemandeur !doit avorr ga.f1de 
oette ,resi~denc·e ~).IaJbituem.e jusqu'a la Idate de 
I'introduotion de l"ms,tJance; 

6. si le defendeur, a la date ode l'introduction 
de l'instance, a de5 bienssur ,Le 'tel1rutoire de cet 
Etatet ,s'u'l oß'a ,ni ,dom~dle -ni ,residence habituelJe 
sur -le rer-ritOlir:e de l':a'U'tre Etlatt .. 

Artide.11 

1. wenn der ;Beklagte ~um Ze,jtpunkt ,der Ein­
leitung des Verfahrens seinen W O'hnSlitz oder 
seinen ,gewöhnlichen AufentJhaltauf ,dem Gebiet 
dieses Staates hat oder, wenn .es sich um eine 
juristi,sche Person 'oder eine Handelsgesellschaft 
handelt, ,diese ihren Sitz oder i'hre Hauptnieder-
lassung dont ,hat; . 

2. wenn ,der' 'BekLagte auf dem Gebiet dieses 
Staates eine ka'l.llfmännische, gewerbliche oder 
sonstige Niederlassung oder Zwei~niederlas>sung 
hat oder hatte un1d er dort wegen einer oden Be­
trieb ,dieser Niederlassung oder Zweignieder­
lassung hetreffenden Streiügkeit belangt wi,r-d; 

3. wenn in einer Ha.ndelssache die vertragliche 
Verpflichtung, die Geg,enstand einer Streitigkeit 
ist, im Gelbiet ,dieses StJaates -erfü~1t wurde oder 
et1fÜ'Ht werden sollt-ei 

4. wenn das Verfahren Schadener<Satzansprüche 
a.us einer außervertraglichen Haftung zum Gegen­
stand hat und die schädigende Handlung im Ge­
biet dieses Staates begangen wurde; 

5. wenn das Verfahren -e~ne Unterhalts ver­
pflichtUil1'gz,um Gegenstand hat, !Sofern beide 
Parteien ,Angehörrge ,dieses Staates sind oder sie 
dort ihren letzten gemeinsamen Aufenthalt 
hatten; im zuletzt genannten Fahl muß jedoch der 
Antragsteller -diesen ,gewöhnlichen Aufenth'alt bis 
zum Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens 
beibehalten haben; 

6. wenn Ider Bekhgte ZlUm Zeitpunkt der Ein­
leitung des Vierf;a'hrens im Gebiet dieses Staates 
Ver;mögen hesi,tlZt lunder im Gebiet odes anderen 
Staates weder einen Wohnsitz noch einen ,gewöhn­
lichen Aufentihalt hat. 

Art:ik,el 11 

Dans lies matieres non vtisees aux artide'S 7, 8 ln den Angelegenlheiten, ,drenicht in den Art.7, 
et 9, le tribunal d'origine est egalement compe- 8 und 9 angeführt si.nd, ist das TiteI.gericht auch 
tent: zuständig: 

1. si 1e ldef1endeur s'eS'!:soumis expressement a 
la competenoe ,de ce tdbunal, soit par une 
election de domioile, soit par toute autre 
stipulation attributive de competence, a con­
dition que la loi de l'Etat requis ne s'y oppose 
pas a .raison ode l'oIbjet ,du litnige; 

1. wenn sich .der -Beklagte ,der Zuständigkeit 
dieses Ger,ichtes, seiesdrurch Annahme eines 
Wohnsitzes (eleccion ode <domicile), sei es durch 
irgendeine andere Zuständigkeitsvereinharung 
ausdrücklich unterworfen hat, vorausgesetzt, daß 
das Recht des ersuchten Staates ,dem nicht in An­
betracht Ides Str.eitgegenstandes entgegensteht; 

2. ,si le ,def·enJdJeur apresente des defenses au' 2. wenn sich Ider Hekilagte ~n die Sadle seIhst 
fOnld sans 'avOlir oonteste <la competence du eingelassen hat, ohne rd~e Zuständigkeit odes 
tribunal ,d'ocig.iIlie ou ,sans, lavolir Ideclare qu'il ne TiteI.gerichts he'stritten oder erklärt zu haben, daß 
sesoumet a oette ()ompetence qu'-en ce qui er sich dieser Zuständi!gkeit nur hinsichtlich des 
conceme 1'e5 b'iens stiwes dans l'Etat ,d'origine; im Entschddungs'staat geIegenen VeI1mögens 

3. en aas Ide ,dJemaruclereconventione11e, si le 
tnihuna:ld'orilgiine ,est ,reconnu compe'tent aux 
termes de l'article 10 ou du present article pour 
conna1,tre ide b ,demanJde 'pI1inoipaile. 

unterwirft; 

3. wenn es sich um .eine Widerkla.g<ehandelt 
und aa!S Tirteigericht nicht nach den ,Bestimmungen 
des Artikels 10 oder dies'es Artikels zur Ent­
scheidung ü'ber die Hauptklage zuständig war. 
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Al'Itiale 12 

(1) Les ,d6cisi'Ons reIJIdues par les trilbunaux de 
l'un des deux Etalt's et ,dont ba '11eoonna.i'Ssance est 
i'nvoquee dans I'autre Etatilie doivent .faire 
l'objet ,d':auC'Utll ex3linJen auüre que oe1u,i des 
cOiliditions prevues alUx artliCl,es precedents. En 
aucun cas, il n'est procede a un examen au fond 
de ces deci!iions. 

Art~kti112 

(1) Die v'Ün ,den Gerichten des einen der beildien 
Vertragsstaaten gefäl1tenEntsche~dungen, deren 
Anerkennung ,im ~nderenSta.at begehn wird, 
dürfen nicht der Gegenstand irgendeiner anderen 
Prüfung als der der in den vorstehenden Arüikeln 
genannten Bedingungen sein. Auf keinen Fall 
darf eine :sachliche Nachprüfung dieser Entschei­
dungen vorgenommen werden. 

(2) Le tribunlal! devam 'lequel La Il"eoonnai'ssance' (2) nas Gericht, vor d~ ,die AnerlrenIllUng 
est invoquee est lie par les constatations de fait geltend gemacht wir,d, ist an Feststellungen von 
conteriues ,dans la decision et qui servent de base· Tatsachen ,gebunlden, die in ,der Entscheidung ent­
a la competence du tribunald'o11igine. haken sind und die Ider B-egründung ,der Zu-

ständigkeit des Titelgetichts ,dienen. 

AI'tide 13 Artlikl& 13 

La pa'poie qWl invoque 1a I'econnais'sance doit' Die Partei, die ,die Anerkennung geltend macht, 
produiire: hat vor~ulegen: 

1. une expedition complete de la decision 1. ein,e vollständige Ausfertigunlg ,der Entschei-
T{;luni'ssant II'es cOIlldi,riions neoess<llires a son dung, ,die die für ihre Echtheit edol'iderlichen 
auvhentic:ire; Vonusseozungen erfüllt; 

2. a) si la decision a ete rendue en Autriche,: 2. a) wenn Idie En1lscheidung in öSlleI'reich ge-
une attestat'ion du ltJt1jlhunal ayant statue en' fällt wU11de,eine Bestätigung dies Gerichtes, das in 
pwmierl1es1iort ,et cerci,fiailit qUJe oette decis:ion, erster Instanz entsChieden hat, darüber, daß' die 
est pas·see en ,forc-erue chose jugee; , Entscheidung in 'Rechtskraft erwachsen :ist; 

b) si la decision a ete rendue en Tunisie, soit b) wenn ,die Entsche~dung in "funesien gefällt 
Ja menoion expl1esse qu'i'l s'agit ,d'une Idecision w'llir'de, entweder ,den aU9drücklichien Vermerk, 
renldue en ,derni'erressort, soit un certificat de: daß es sich um eine 'in letzter Inst<llnzgefälll'te Ent­
non appel ·,dfiliv!I"e parr Ile ,gI1effe du tr~buna>l, scheidung h<llUdelt, oder .,eine v.oin Leiter .der 
d'orrgine,; Kar!llZlei des TitdgerichtlsausgesteHte Bestäügung, 

3. en cas de deciSlion par ,def'a'ut, une copie 
certifi6e oonf,orme de l'arssignation ou toute autre 
piece de nature a etaJbtlir que le ,dßfen:dcu'r a ete 
regul1i6remem eine; 

4. en cas d"injonction ide payer, :eLe manldat de 
paiement, Id'ordonrranoesurrcquete ou 'd'une 
decision de caractereanalogue, tout piece de 
nature a eta!lYlir qUle la deoision a ete r6guliere- i 

ment notifiee aru Idebi;teur. 

Arllide 14 

(1) Les tribunaux de chaeun des Etats Contrae­
tants doivent, selon les dispositions de leur droit 
interne, soi,t :s'e idessaisir, soit su'rseoir a statuer, 
lorsq:ue h meme demande, f.ondee sur la meme 
cause et ,ent7re Qes rnemes part'ies est Ideja pendante 
devant un or'i'bunlal die l'a:utre Etat et s'il peut ,en 
resulter une decision susceptible d'hre reconnue 
,en vertu de la pn~~ente Convenvion. 

(2) Tou1tefois, ,des mesures provisoires ou 
cOIl'Serv<l!tjOrres peuV'ent, encas d"UJl'1@ence, etre 
requ'~scs des tribunaux de chaoundes Etats 
Contractants, quel que soit le tribunal saisi du 
fond du litige. 

daß keine IBerutung le11hoben 'W1Onden ist; 

3. im Fall einer Versäumnisentscheidung eine 
mit der Bestät~g1Ung der Richtigkeit versehene Ab­
schr,ift der La.duulg oder ein anderes lJUr Feststel­
lung ,der otidnungsgemäßen Ladung des Beklagoen 
geehgnetes Schrifttstück.; 

4. im Fall eines Z31hltuiligsbefehls, eines Zah­
lungsauftrags oder ei,ner gleichartigen Entschei­
dung ein zur F,eststellung der ol1dnungsg,emäßen 
ZusteHung der Entscheidung an .den Schuldner 
geeignetes Schrilftlstück.. 

Artikel 14 

(1) Die Ger.ichte jedes ,der Venragsstaaten 
haben, je nach iden Vorschriften ihres innerstaat­
lichen Rech,ts, einen Antrag entweder. zurück.zu­
weiSlen oder die EntscheilduIJig arufzlIischie!ben, weIl111 
ein gleicher, auf IdenseLben RechtlSansppuch ge­
stützter Antrag zwischen denselben Parteien schon 
vor einem Gericht des anderen Staates anhä,n,gig 
ist und darii:ber eine nach diesem Albkommen an­
zuerkennende EntJScheidung gefällt werden kann. 

(2) Im FaLl der Dr,inglichkeitkönnen jedoch bei 
den Geridlten jedes der Vertragsstaaten vor­
läufige oder sichernde Maßnahmen begehrt wer­
den, gleich, welches Ger.ichi: mit der Sache selbst 
'hefaßt ~st. 
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ht'!tidle 15 

{1) Toute ,drec:ision renduJe par un tl"ihunal 
tunisien sera executoire en Autriche dch 10rs 
qu'elle est ,executoire eri Tunisie et que les 
oonditioills ,exilgees pour sa reconnaissanoe sont 
rempliJes. 

r(2) Toute ,decis'ion ·rendue par un tl"i:bunal 
Autrichien ,sera dec1aree executoire en Tunisie, 
des Jors qu'reILle est execuooil"e en ArutI'ich'e et q\lle 
les OOnJdirtions exir~6es pour 'sa reeonnJa'issance 
sonrt .l"e<tllplli>es. 

Ar6cJle 16 
La pat'!llie qui ,demanrde qu"une,decision renidue 

en Tunisi,e so!it executee en A'utniche ou qu"une 
deoision l'ienJdue en Autriche soit dedla,ree execu­
to·ir,e en 1iuni:sre doit pl"OIduil"e, outr.e lies ;docu­
ments indiques a I',arrtiole 13, Jesp~eces rde nature 
a etaWi'r qUie la ,decilSäon' es-t excfcuooi'r.e ,sur -le 
terr'i~oIi.ne ,die rl'Bt1at .d'or~gine. 

Alrtid~ 17 

(1) Lesactes a'UltihenJtrques re~us et executori'l"es 
en Tuni,sie sont executoiresen Autriche. Les actes 
aUithemiques lieyUS et rexeoutoi'res en Autriche sont 
l"endus exeouto~res en 'tUnJirsie. 

(2),Dans chacun des deux Etats, le Tribunal se 
borne a verifier .si l'acte reunit le.s conditions 
necessa'~res a sona,utlhrentioite et ·!li son exec'ution 
n'est 'pas conllr'aire a II'olidre pu!lllicd'e :l'Etat 
requvs. 

(3) Les dispositions du present ;rtic1e sont 
applicaibLes <liUX oransacüons passees ,dev,ant le 
juge en matliel1e c:ivHe ou commerciaQe' et aux 
transactions pas!rees en marie.re d"a/liments dev:ant 
les onganismes pubilics <liUtr'ichi'ens d-e tutelle des 
m.m·eurs. 

Arlliole 18 

Les dOOUlfll'ents a prrorduire len vel"tu die la 
presente Gonvrention sont rdispen'ses ode legalri'sa-t6.on 
ou rde rllouOe autrre forma/iJite analogue. 

(2) . Ces do~ents ·doivent &tre aooompagnes 
,d',une tr,aduct'ion oe't'!tlifiee. comorme soit par un 
a~fmt ,d'rp1omatiqwe ou consuLaine de l'Etat 
d'ol1Lgine, soi1t par un .'1l1'l3iducllewr aS!rermente de 
run des deux Etatls .. 

Alrltridle 19 

(1) La presente Convention ne porte pas 
atteinte aux .dispositiou5 d'auiJres ConV'e11'llirons ou 
accor1ds auxqlU/eibs ffies rdeux Ellarts Con:tractan,tg 
son-! parties et qui re~1ent ta recornnai-ssance et 
l"execUit'iion ,des deciiSion's juJdicia'ires Oll rdes acte:s 
aUdhenJtiqru·es. 

Arrt1tkell15 

(1) J.ede von einem tunesischen 'Gericht ge­
'fäJ!1te IEntschei:dung ist in Österreich volrlstreckbar, 
wenn sie in. ']unesien V1d~lstreck;bar i&t und die 
Voraus'!retzungen für ihre Anerkennung erfüllt 
'Sind. 

(2) Jede von reinem ösoerr.eichischen Gericht ge­
ifä'lIte Entscheidung ist 'in ']unesien für voHstreck­
Ibar zu erklären, wenn sie in ö.sterreich voUstreck­
bar ist und .die. Vor<liUS'setzungen für iihr,e Aner­
kennung eI'füIit sind, 

rArtikel 16 

Die Partei, welche die Vo1l!strreckung !einer in 
Tunesien gefäl'lten EntrscheicLung in österreich 
oder die Vollstreckbarerklärung einer in öster­
r,eich gefällten EntischeiduIlig rin Tunesien begehrt, 
halt, außer den im Artikel 13 aIlig·eführten Ur­
kunden, ,die eriforderlichen Untelilagen zum Nach­
weis ,dafür vorzulegen, daß die Entscheidung im 
Gebiet des Entsch.eiJdun~staates v-011-str,eckhar ist. 

Artikd 17 

(1) Die in T'unesien er.richteten und dO'rt vroJ.I­
streckbaren öff·entlichen Urkunden sind in öster­
reich vo'lLstI'eckhar. Die in ösoerr,eiich errichteten 
und ,dort voilistreckharen Urkunden werden i'n 
Tunesien für· vol'lsweckbar erklläJrt. 

(2) Jrn jedem der rhdden Staaten' hat sich das 
Gericht auf die Prüfung Zu :beschränken, ob die 
Ul'kuooe die erforderlichren Voraussetzungen für 
ihre Echoheit erfüUt und oh Idie Vollstreckung 
ni ehrt rder öffentlichen Orrdnung ,des ersuchten 
Staates widerspricht. 

(3) Die Bestimmungen .dieses Artikels Slind 
auch auf die vor Gerichten in Zi",i.!- oder Handels­
sach'en .geschlossenen Vergileich,e und auf die vor 
österreichischen Behörden als T'f~ern der Amts­
vavmundschaft geschlo·ssenen Vengleiche i'n Unter­
ha'ltlSlsachen t<lIlIzuwenden. 

Arrtikel18 

(1) Die nach diesem Vertrag vorzuJ1egenrden Ur­
kunden sinid von der IBe~lauhigung und jeder 
anderen gleichartigen Formaolität befreit. 

(2) Diese Urkunden ~irvd mit einer Oberset:uung 
zu versehen, der·en Rlichtigk-eit entweder von 
einem diplomaJtischen odler k-ofiSlUlarischen Ver­
treller des Entscheirdungssnaates oder von einem 
beei:deten übenetzer eines der heiden Vertrags­
staa'ten hetstätvgt sein muß. 

Arti!{Jeil 19 

(1) Das vorliegende Abkommen berührt nicht 
die Bestimmungen a'nderer Abkommen oder Ver­
ei'nbanunJgen, -denen die he~d.en Vertrags·staaten 
an~ehören und dle rdi,e Anerkennung und VoIl­
streckung rgerichclicher Entschcildungen oder 
öffentlicher Urkunden l"eg.eln. 
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(2) La present:e Converrtion n'eM applicahle I (2) Das vorliegende ,Aibkommen ~st nur auf die 
qu'a,ux tdeClisrons jrudicia1res rendues et 'aux actes nach dem Tag ,seines Inkrafttretens gefällten ge­
authentiquesreslUs apres la date de son entree en richtlichen Entscheidungen und die nach diesem 
v~gueur. Tag errichteten öffentlichen Urkunden anzu-

,A:m'idle 20 

(1) La presenteConven1lion sera ratifiee et les 
instrument-s ,(Je il'!atiifica;tionseront eehanges 
aus~it&t qllle 'possilbile a lu,nis. 

wenden. 

Artjikel20 

(1) Dieser y,ertrag ist zu ratifizieren und die 
Ratifikationsurkunden sind so bald wie möglich in 
'twn'is a'Ulszuta ws ch en. 

(2) La Conv,entilOn erutrem en 'v:iJ~ueursoixa,nte (2) Der y,ertra,g wi'rld sechzig Tage Inach dem 
jours apres l'echang,e des instruments de ratifica- Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
tion. 

(3) Ch:acun des IEtat'S Contr::lictian1JS peut 
denoncer 'h Convf!11JtiiolIlpar niOoifi,ca,uion ecrite 
ad'l"essee a l'autJre Etat Conurac1lant. La denonoia­
t'ion prlenldra efIiet six mois ,apn~s cet'te' !1Jot:ifi­
cation. 

En foi de quoi, le.s P16nipotentiaires ont signe 
la preserute ConVlerutlion. 

F:ailt en diO'uIbIleexerrnp1aill"e, ,a Viienne oe 23 jour 
de juin 1977, _ en langue frans:aise, ce texte 
f.aisant seull foi. A cetJexte se1"Ont joinues dies 
traductions en langues 'allemande et arabe. 

Pour le Pn~Sl~dent ,F6deral 
Ide La RepuibIique Id'Autr'iche: 

Willibald P. Pahr m. p. 

Pour 1e Rres:i1dent die la 
RepwMique Tunisienne: 

Brahim Turki m. p. 

tret.en. 

(3) Jeder Yertr'algsstaat klann ,den Yertra'g drwrch 
eine an ,den 'anderen Vertragsstaat gerichtete 
schriftliche Notifiklation kündligen. Die Kündigung 
wird 'sechs Monate nach ,dieser NOIcifikation wirk-, 
sa,rrl. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
diesen Ve.rtll1ag ,unterZlciichnet. 

Geschehen zu Wiien, am 23. Tag des Juni 1977, 
in ZJweifacher Ausfertngung, in 'französbsch,er 
Sprach,e, w;elch:er Text 'Ia~rein aUt!hentJiJsch ist. 
Dies,em Te~t we'rden überSieitZJungen nn die deut­
sche unld ,in die arabrsche Sprach,e angeschlossen. 

Für den Bundespdisidenten , 
Ider Republik ösverreich: 

Willibald P. Pahr m. p. 

FÜlr dien Plr~s~denten der 
T 'Uuesischen R,epuMik: 

Brahim Turki m. p. 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL träge sehen nur <ei<ll'en authentischen Text in fran-
Nach § 79 ider Ex:ekutionsorxlnung darr in zösischer Sprache vor. Die Texte in deutscher 

österneiich Idie VoHstrecku!lJg aJuf Grund auslin- u!lJd arahiJscher Spl1ache sinld nur Obel1setzungen 
discher Exekutionstitel nur dann UlThd in dem (vgl.den VdLlsvI"eckungsvernrag zWlisch<en der Rc­
Maß stattfinden, atls die Gegenseinigk<eit durch pu1blik österreich u!lJd ,dem Staat Israel, BGBl. 
einen Staatsvertrag odler idwrch .eine darüher er- Nr. 349/1968). Dies ist sinnVloH, weil·eine Prüfung 
lassene, ,im Bundesg<eset:zJhlatt klUndgemachte Re- der Richt;gkeitder ,araibilschen FaJssung mit ,großen 
gierungserkläooIlig Vletibürgt rst. Nach trunesischem Schwi<eni<gkeiven verbu!lJden wäI'e. 
Recht bedal1f die Vo!lilstreckung einer ausländi- Der VdlsvreckungsVlertraJg ,h:rlt sich im wesent­
schen En1lSchei.dungder vorherigen VoUstreck- l,ichen an das AJbkommen vom 15. Juli 1966, 
barerklärung durch <das ZIIlständitge Gericht im so- BOB:!. Nr. 288/1967, zwisch,en der Republik 
genmnten Exequaturverfaihren. österreich und der Fnmös]schen Republiik üher 

IDerzeit !ist durch :t1wWschenistaaJtJliche Verträge die Anerkennung und die V OIlilistreckung von 
nur ,die Vol'lstreckung gerich:dicher Entsch,eidun- gerichtlichen Entscheildungen ul1\d öfFentlichen Ur­
gen in Beförderungssachen (Art. 56 §§ 1 bis 3 kund<en auf dem Gebiet ·des Zivitl- U!lJd Handds­
CIM sowie Art. 52§§ 1 bis 3 CIV, EGBl.: rechts. 
Nr. 744/1974)geregdt. Zur VoUstreckung anderer Der Vertrag ist gesetzändernd und bedarf daher 
gerichtlicher Envschel~dung<en in 2livil- unld Han- nach Art. 50 Ahs. 1 B-VG der Genehmigung 
deL:.sachen - unld in gewissem AU'smaß auch zu durch den Nationalra:t. Der Vertrag enthält kein,e 
ihrer Anerkennung - ist daher zwischen den Bestimmungen vedassun@Sä!lJdernden oder ver­
bei den Staaten ein Vertrag erforderlich. fassungsergänzenden Charakters. Die Erlassung 

IBereits im Jahre 1967, anl~ß1ich eines Besuches eigener Bundesgesetze - im Sinn des Art. 50 
des ,damaLigen Bundesministers für Justiz in Abs. 2 B-VG - zur Überführung des Vertrags­
Tunis, wurde der Ahschluß von vier r,echrspoIi- inhalts in das innerstaaüiche Recht ist jedoch nicht 
tischen Verträgen zwischen den beiden Staaten erforderlich, ,da der Vertrag der unmittelbaren 
(je :ein Rech<tshilfevertlrag ~n Zivil- und Handels- (generellen) Transformation zugänglich ist . 

. sachen und in Strafsachen, ein allgemeiner Voll- Durch die Anwendung des Abkommens wer-
streckungsvertrag in Zivwl- und Ha!lJdelssachen, den der Repuibllik tlstel"lr.eich keine Kosten er­
ein Au'sl,ieferungsv,ertraJg) in Aussicht genommen. wachsen. 

Der von der österreichltsch:en Seine als Arheits-
grundlage erarbeitete Entwurf ist zunächst an­
läßlich des Gegenlbewch.s destluneSlischen J ustiz­
ministers ~n Wien lin Ider Zeit vom 17. bis 
23. Juni 1968 zw~schen zwei Delegallionen der 
heiden Staaven beraten wor.den. 

In der Zeit vom 1. bis 7. November 1970 
fanden weitere Delega:tton'sve1'lharud:1ungen in 

'Tunis statt. Es kaJm dort hinsichtlich aller vier 
Entwül'lfe L1U Meinungsv.erschiieden1heiuen, .die nicht 
ülberlbrückt wenden ,konnten. 

Nach mehreren Einladun~en durch die tunesi­
schen SteUen, die Vierhanldlung'en fortz<ulSetzen, 
sind ·diese in <der Zeit zwischen 13. und 15. Juni 
1977 nn Wien w<eitergef:üihrt worden. Es is<t ge­
lungen, hinsichtlich Ider he~den .ZliVliLr.echtLichen 
Verträge die o:/flenen Rragen ZJU lösen. Beide Ver-

BESONDERER TEIL 

Zum Artikel 1: 

Di,e~er grenzt .den sach,~ichen Anwendungsbe­
reich aJb. Bine Definiioion <des B'egriffs "Entschei­
dung" findet sich im Art. 2 Z. 1, die zeidiche Ab­
gren'Z!ung list :im Art. 19 Albs. 2 ,geregdt. 

Es list in Verllrägen der vortiegenden Ant üblich, 
die Anerkennung und die Vo11s:tr,eckungder in 
Insolvenrzverfa:hren ,el1g'ang.enen Bnvscheidungen 
vom AnwendunglSbereichauszmnehmen, dies vor 
a:Hem de~halb, we~l ,diese Materien in den inter­
natio!lJalen Beziehungen besoimmter Rege1ungen 
bedürfen, d~e ülber die bloße Anerkennung oder 
VoLlstrecku!lJg von Entschddu!lJgen hinau\Sgehen. 
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Zum Artikel 2: 

Die Definitiionen :der in Abkommen der vor­
E,egenden Art ülb1ichen Beglliffe 'entlasten die 
Texte der nachtfolgencLen Ar:tlikel. 

Aus 2. 1 er~ibt sich, ,daß die von den Strafge­
richten ~efälJlten Entscheidungen ~n AidhäsioJ1'SV.er­
fihren ehemo Gegenstarud des Albkommens ,sirud 
wie einstweiLig'e Vellfü.gtungen nach § 378 Albs. 1 
der Exekutionsordnung, einstwe~1ige R,egelungen 
nach § 382 2. 8 Exekutionsordnung ullid einst­
weilige Vorkehrungen in Besitzstörungsverfahren 
nach § 458 ZPO. 

Di'e Definition Ides B16grriff,es "ersuchtes Gericht" 
in Z. 4 ist eine verschiedene, je nachdem, ob es 
sich um ,ein öster,reich.~sches Oiderein tunes~sches 
Gericht hiandelt. Der Grund hiefÜlr wt das ber,eits 
im a11gemeinen T'eil der Erläiunerungen erwähnt·e 
Erfordernis, in Tunesien ein Exequaturverfahren 
zur Vollstreckbarerklärung durchzuführen, wäh­
rend in Osterreich auslä'Dldisme Titel bei staats­
vertragllieh gewährlelisteter Gegreru;,eitigkerit un­
miotelhal!" voI1stI'eckt wellden können. 

Zum Artikel 3: 

Zum ArtikelS: 

Di:e Vetletzltmg der eilgenen R,egeln des inter­
na1:Ü6n:alen' Privatr·emts w.i'l1d nach der Recht­
sprechung versehiedrener Staaten als Vel13wß ~egen 
de,n ordre puh~ic angesehen. 

Der Abs. 2 berücksichtigt besonders die - sich 
aus den §§ 109 bis 112 der Juri~diktionsnorm und 
§ 12 Abs. 4 der Entmündigungsordnung erge­
bende - ausschließlich inländische Vormund- . 
smafts- und Pflegschaftsger.ichtsbarkeit hinsicht­
lim österreich~scher Staatsbürger. 

Zum Artikel 6: 

MiJt ,diooem Airtikel sd1l1 ein!deuciJg klal'\grestdlt 
wenden, daß 'es sich 'bei den 2uständ!~gkeitsregeln 
des A!bkommens nur um Bestii,mmungen über die 
"competenoe indireote" handelt. 

Zum Artikel 7 : 

Die Anerkennung von Entseheidungen, durch 
die der Personenstand oder diJe Handlurrgsfähig­
keit von Angehörigen ,dritter Staaten oder 
Staatenla~en be:troff,en ~nd, 'bleibt außerhatb des 
Ahkommens, um nicht in Konflikt mit gleich­
arubgen Abkommen mi,t Drittstaaten zu kommen. Di'es,er ent!hält die positiven Voraussetzungen 

für die Anerkennung. Den hier aufgestellten Er-
forderniss,enentJsprncht die i~m Art. 13 enthaltene Zum Artikel 8: 
Liste der von der Pattei, die d~e Anerkennung Da nicht mit Sicherheit gesa:gt wer,den kann, 
geltend macht, Vlol:\lJtl'legenden Schriftstücke. olbd~e Juldikatur beider Veflora:gsstaaten unter 

Bai Zahllun:gs'befahlen und Zaihlung:sa:ufträgen "Verf'aihren, ,d1e Id:in,g'fiche R,echlJe an im Entschei­
und ,den d~esen insumm<l1risch,en Verfahren des dungsstaa:t Ib.efindlichen Liegenschaft,en Ibetreffen", 
tunesischen Rechts entspl1echenden Entscheidun- auch die BehancLlung des NadtLasses, soweit er a:us 
gen hat der Schu'l,dner niema:ls Gelegenheit, sich solchen Liegenschaften besteht, verstehen wird, 
vor Erlassung der Entscheidung zum geltend wunde Idies im zwruten Satz aUSldl1ück1ich klar­
gemaohten Anspruch zu äußern. Er muß v~e1- gesVeiHt. 
mehr, w.enn er Idiesen Ansprudl bestl"eiten wiH, ' 
ein Rechtsmittel ergreifen. Voraussetzung hiefür 
ist die ordmi.ngsgemäße ZusteUung der Entschei­
dung an ,mn. Das Komelat zu Abs. 2 biJdet 
Art. 4 Z. 4. Der welsentEich'e Unterschied zWlischen 
be~den ß.esümmungen ist der, daß .der Nach­
w.eis für das Vodie'gen Ider :~ Airt. 3 Albs. 2 
enthaltenen Votau~setJzu,11Igen, deren Zunreff'en im 
ü'brigen nach dem Recht des En:nscheild'ungsstaates 
zu prü.fen ist, von ·demjenigen erbracht werden 
muß, der sich amif die En:tscheidung beruft, wäh­
r,md der Nachweis .da,für, daß ,er trotz ordnungs­
gemäßer Ladung oder Zuste~lung um die Mög­
l'idlkertder V el"lteid'~gu11lg ,im Verfahren oder der 
Erhebun:g eines Recht,smitte1s ,gebnacht worden ist 
(Art. 4 Z. 4), demjeni'gen ob'1iegt, gegen den die 
Entschefdung geltll~nd gemacht WlUr:jde. 

Zum Artikel 4: 

Dies,er Artik,eI ent'häk ,die .in derar:tilgen Ab­
kommen üblichen VerSiaJgtungrsg'ründe. 

2'um VCl1hältnis der 2. 4 zum Art. 3 Abs. 2 
Walr her'eits be,i der 'Er1läute11Ung Idli:eser Bestim­
mung die R'ede. 

Zum Artikel 9: 

Durm diese ,Bestimmung w.iIld für Nachlaßan­
gelegenheiten ibeoreffend "la'5 \heweg1iche Ver­
mögen von Erblassern, däe Angehörige des elinen 
Vertlla:grsstaates wanen und auf dem Gebiet des 
ander·en Vertragsstaa;oes ,ihren letz'nen W ohnlSlitz 
ha;tten, eine - ,~ Sinn der "competenoe 
illidirecte" (Art. 6) anzuerkennende - konkul'\rie­
ren:cLe Zuständiligkeit vOl1gesehen. Nach Art. 14 
wird da:s Zuvorkommen aussmlagrgebend sein. Die 
Gegenseiub~keirt mit Tunesien nach § 23 Ahs. 2 
des Außel'streitgesetzes wind durch dies'e Besnim­
mung nicht hel1gestelh. 

Zum Artikel 10: 

Der ZUlständJUgk!ej,t~:k:ata'lag '~st der in Ab­
kommen der vot1btiegenden AIrt übliche. 

Z. 2 .geht Ülber den § 87 Albs. 1 und 2 der 
Junisdiktionsnorm insofern hina;us, al1ses nicht 
erforderlich ist, daß die Niederlassung oder 
Zwet~gn~,eder1asS'ung des ,Beklagten zum Zeitpunkt 
der Bi!1ilJeimng des Verfiah,rlens vor ,dem Tiwl­
,geIlicht noch lbieslt'aruden hat. AIuch 2. 3 ist hin-
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sichtlich der Anerkennung 'der ZustäIllcLigkeit 
weiller ogefaßt alls die ,enusprechenlde Zwstän,di.g­
keiotsbestimmung Ides öSllerr,eichtiJsch'en, Rechus, 
nämlich § 88 Albs. lider JurisrdJik<biOIllSno'rlffi, weil 
es keines urroundlichen Nachweises .der VeI'ein­
barung bedarf; hin~agen list der F.akturen~erichts­
stanld des § 88 Abs. 2 der Jurisdiktionsnorm nicht 
gedeckt. Schließlich wiI1d die nach Z. 4 anzuer­
kennlende Zuständigkeit für Khgen aus De'likten 
und Quasidelikten im ÖSiterreich'bschen Recht nur 
ausnaihmswe~se alUisg,efuHt, 'so vor a:Uem für den 
Bereich der HiaftJung für den Ersatz von Schäden 
aus Unf~1len beim Bet:>l1i'elb von Eisenlbahnen und 
Kraftfahrzeugen (§ 20 des E~sehbahn- und Kraft­
fahr~eughaftpflichtgesetzes, BGBl. NI'. 48/1959). 

Z. 5 betI1iflit Verfahren in Unte11haltssachen. 
Der Zu\Stäl1id~glk,ait>ska1lailOig enuspnicht !im wes·ent­
lichen dem hft. 2 Buchst. a uilid b des Ab­
kommens vom 10.,OrotOber 1961, BGBl. Nr. 310/ 
1962, zWdJschen dJer RepuibHk östletreichund d,er 
Föderativen Voloksrepu1blik }ugosilawüren über di.e 
gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung 
von Unt,el1h;tlnsni1Jeln. ' 

Z. 6 ~ußt auf dem Geruchussta;nd des Vermö­
gens, wie er im österveichischen Itecht (§ 99 
Albs. 1 und 2 ,der jiull1i.SidlikuionSIlJol'm) vorg,esooen 
list. 

Zum Artikel 11 : 

GeIiichtsstan~V1er,einbarungen (Z. 1) werden in 
,dem v'om französischen Recht beeinflußten 1June­
'sischen Rech,t vor allem in der Form ,der An­
nahme ,eines fiktiven Wohnsitzes (elecuion de 
.domiorIe) geuroffen; Idie Pa,l'teien sind dann am 
Ort dieses fikuiven WO'hn!>~tzes ,zu k!la1!?)en. 

Schließt da;s Recht des ersuchten Staates für 
eine bestimmte Ma;terie Gerichtsstanclsvereinba­
rungen aUis (z. B. § 15 Abs. 1 Z. 12 des Raten­
gesetzes, BGBt Nr. 279/1961), so braucht auch .die 
auf einer solchen Gerichtsstandsvereinbarung 
fußende Zuständigkeit eines Gerichtes des anderen 
Staa;tes nicht anerkannt zu Wlerden. 

E-~n derartti~er AusscM'ilß von GeniciJ,ustmds­
vere1iJ1lbaI1ungen muß sich jedoch auf eine be­
stimmte rechtliche MatleI1ie, hicht aber auf be­
st~mmtJe Recho&geschäf1Je, Wlie zum Be~sPliel aUe 
Au.slanclsgeschäfte, beziehen. . 

Die Z.ustänJdigke~t .des Tlitdgerfichts kann nach 
Idem Itecht (des Entsche~dungSista.atles gegeben, je­
rdoch durch Idiie :BestimIlliUtlIgien der Art. 7 bis 9 
des A'hmommelns nieht gedeckt sein (etwa wenn 
in österrei'ch das Gerlicht rblloß aruif Gvu11id cines 
VeI'merks 'in einer Farot,ura ,nach, § 88 Abs. 2 
Ider JurisdiktioIl'Snorman&,eI'uf,en Wil1d). In diesen 
FäiHenwäre die B1estl'eiuung Ider Zwständrigketit 
in V,evf,a:hren vor dem lliluellgerli'chlt arussichuslos 
,unld mögLicherweise sOglar mit KOlStlenfoLgen ver­
Ibunden. Gibt der ,Bekilagte jddoch die Erklärung 
ab, Idaßer ~ich ider Zuständigmeit nUir hinsichtlich 
des im Endsch,ei:dullJ~sstJaa!tgel.e~enen V,ermög,ens 

IUflioerwfirf,t (Z. 2), I~O halt dies für den Proz,eß 
,selbst zwa;r keine 'Beldleutung, ,scl:thießtaber ,dii!e 
Anerroennung ,der' Bnusch,eidung iifh anderen 
Staat 3iU!S (,,!excepoio uncomperentia,e tinternatio­
nal~s"); der PW2)eß kann ,mit Idem Ri!siko nur 
für das ~m EnttJschJej,d'Ul11l~st>alat befil1idliiche Ve,r­
mögen geführt Wlel1den. 

Zum Artikel 12: 

DieSle 'Be~t>immul1ig ,0011 Vierlhinldern, 'daß der' 
'Bekla1gte ,ooe Anerkennung, heS011ldeI'S aber die 
VoLlstreckuilig rdaldurch el'schWlel't oder v·er2)öge'l't, 
,daß ·er Ibel"etius lin ,der EntischJeidrung des Ti!tel­
Igel'ichtls enmaiLtene Tatlsachen, Id~e der' Zuständ~g­
kei,t ,d~eses Gerichts zu'r ,Grundlage gedient ,halben, 
besureiiet. Alls in Ider Entschleidiung ,entlhahen 'Slind 
,al1e Angla;ben in der A,usferü~ng anzusehen, 
ganz igleich;an wfJlche'r Stel11e l'Iie. ·aufscheinen. 

Zum Artikel 13: 

Die vOl'zule~e11idren Ul'kunlden ,sind j,ene, die 
zum NachweWs ;d'0r posiuiV1enAnerkenruungsvor­
aussetzungen des An. 3 'erfoI1del'l.ich sind. 

Zum Artikel 14: 

Zur .Belgrünldung ,der hier Ibelrückisichuigten 
Streitanhängligkeit ,genügt d~e MÖgllichkeit der 
Etlalssung einer :nach lai,es,em Aib:kommen anzu­
erkennenden Enosch,didiung. 

Abs. 2 ist nur, ,eine Klarstellung, da das Be­
gehren um Anordnung einer vorläufigen oder 
sich·emden Maßnafhme mit ,demjlenig.en, über das 
rim landeren V<efltragssualatein V,evflahrenanhärugi,g 
Illst,an.und für sichnJicht Igl,eich:1autend ,ist. Daher 
kommt audl ,den Worten ,Jj,ffi Falll der Dvinglich­
keit" keine die Reg,el ieinsch'ränkende Bedeutung 
zu; i"ie 50tH nUlr klarsteMen, ,an welche' Art von 
Maßna:h.mengedacht ist. 

Zu den Artikeln 15 und 16: 

'Nach tune~irsch'em' ~ech'i muß - wü,e here:its 
gesagt - j,ede auslländische Entscheidung, um in 
Tunes~en voHist'reckt w,eJ:1den ,zu können, in einem 
eigenen ;geriichdichen Verfahr,en (Exequaturver­
fahren) für vo11str,eckibar erklärt wenden. Amf 
Grund des -Exequatul1s ka;hn .dann auf aUe naCh 
'tune'S:LschemRecht ~ur'B'efr~fJdü.gung des Gläu:bi­
gers Zlur V'el'fügullllg iS,oehenden Exekuuion'Söh­
jekte Exekution geführt werden, ohn,e ,daß es 
leiner neuerl1ichen Vdli1streckbarerklärung, Exeku­
oion~bewi,HiJgung oder sonsoigen gerichtlich,en 
Intervention bedürfte. Im Hinblick auf diese 
Verschiiedmheit ides tunes~schen Rechtes vom 
östel'reichischen mußte der Art. 15 hinsicht­
,Lich der Vollstl'leckung ltunesischerEntschei.durug,en 
,in ,ö:sterr1eich und jener österreichischer Enr­
scheildungen ~n Tunie9ien jeweiLs anld:errs gefaßt 
weIlden. 
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Zum Artikel 17 : 

Mit ,den im Aibs. 1 angeführten vobvStlreckbaren 
öffentlJichen Urkunden lSind vor ,ailI6m ldJie Noro-

gen. Albs. 2 hef.reit lauch von heeildleten über­
setzern heuge'ste!l:lte übersetZJUn~en von weiteren 
Begla'ulb~gungen. 

riatslakte ß'61U'elint. Zum Artikel 19: 

Im Alhs. 3 list auch id:i.e VoLLstrecku11ig gel'licht- Derze]t kommen als ,Bestlimmungen anderer 
licher Vergleiche sowie die vor den österreichi- AbkJommen oder Vel'leinbarung,en zwi,schen öster­
sehen J31e7Jirksih:l!uptmannschafnen a!ls Trägern von reich ullid Tunooien im Sinn Ides Albs. 1 nur 
AmtJsv0l1'lffiundschaften ,geschlossenen Unterhalts- Art. 56 §§ 1 bis 3 des inremaniollialen überein-
vlengleiche vong.esehen. kommens ü:ber .den Eisenlbahnfrachtverkehr 

• (CIM) sowie Art. 52 §§ 1 ibis 3 des li~ternat'io-
Zum ArtIkel 18: nalen übereinkommens über den Elsenbahn-

Atbs. 1 iber:f,I'IeI]t von den umstärulLichen ZW:i-\ Personen- un? -Gepäckverkehr (CIV), BGBl. 
sch,en-,. Olber- unJd lruplomat:ischen Beglaub~n- Nr. 744/1974, 10 Betracht. 
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